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KO[NJA IN Z NJO POVEZANO IZRAZJE V SLOVENSKIH IN
MAKEDONSKIH NARE^JIH

V prispevku se ugotavlja sorodnost leksemov, ki so povezani s ko{njo, v slovenskih in
makedonskih nare~jih ter obeh knji`nih jezikih. Poleg slovarskih in `e objavljenih del na to temo je
uporabljeno gradivo za oba {e ne iz{la nacionalna lingvisti~na atlasa, slovensko pa na {tirih leksi~nih
in dveh semanti~nih kartah tudi predstavljeno in komentirano.

slovenska nare~na leksika, makedonska nare~na leksika, geolingvistika, leksi~ne karte,
semanti~ne karte, Slovenski lingvisti~ni atlas (SLA), Makedonskiot dialekten atlas (MDA)

This paper examines the connection between lexemes related to haymaking in both Slovene and
Macedonian dialects and standard languages. In addition to dictionaries and other published works
on this theme, material is taken from the two as yet unpublished national linguistic atlases, while the
Slovene part is presented and commented on in four lexical and two semantic maps.

Slovene dialect lexicon, Macedonian dialect lexicon, geolinguistics, lexical maps, semantic
maps, Slovene Linguistic Atlas (SLA), Macedonian Linguistic Atlas (MDA)

1 Uvod

Poljedelstvo in `ivinoreja sta bili tisti osnovni gospodarski panogi, od katerih je
bilo skozi dolgo zgodovino odvisno pre`ivetje precej{njega dela ~love{tva in ki sta
bili obenem najtesneje povezani z naravnimi danostmi, tj. zemljepisnimi in klimat-
skimi razmerami. Na eni strani enotnost, kontinuiranost in starost, na drugi pa
prilagodljivost in raznolikost izkazuje tudi majhen del besedja – leksike, ki smo jo
vzeli za primerjavo iz makedonskih in slovenskih nare~ij in se nana{a na pomembno
kme~ko opravilo, tj. pridobivanje hrane za `ivali (predvsem za govedo in drobnico)
za porabo sproti in s su{enjem tudi za zimsko zalogo. ^e je bilo do prehoda v
industrijsko dru`bo to besedje sestavni del splo{nega vsakdanjega besedja, pa se z
omejevanjem {tevila ljudi, ki se s to dejavnostjo ukvarja in obenem prehaja na
strojni na~in dela, nekdanje pomembno opravilo, povezano s {tevilnimi obi~aji,
spreminja v navadno delo/opravilo, z njim povezano besedje pa deloma v strokovno
`ivinorejsko, deloma pa v etnolo{ko izrazje, ki po~asi postaja histori~na oziroma
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arhai~na plast besedja. Priprava zimske zaloge hrane za `ivino, to je su{enje trave,
grmi~ja, praproti ipd. mora segati {e v ~as pred razselitvijo Slovanov, saj je veliko
besed s tega pomenskega polja {e praslovanskih in bolj ali manj `ivih v ve~ slo-
vanskih knji`nih jezikih ali pa vsaj v nare~jih. Posamezni leksemi pa so lahko
do`ivljali razli~ne izrazne in pomenske preobrazbe, kar kli~e k njihovi primerjavi v
dveh ali ve~ jezikih.

Sloven{~ina in makedon{~ina, prvi kot najbolj zahodni severni in drugi kot
najbolj zahodni ju`ni jezik ju`noslovanske podskupine, sta zaradi svoje perifernosti
in stika z izvorno raznorodnimi jeziki lahko za primerjavo in kontrastivo zelo hva-
le`na. Povezuje ju tudi nujnost prilagajanja raznolikim zemljepisnim in klimatskim
razmeram, ~eprav se slednje med jezikovnima podro~jema {e najbolj razlikujejo.

Gradivska osnova na{e primerjave bo leksika, zbrana za slovenski in makedon-
ski lingvisti~ni atlas ter objavljeni prispevki (najve~krat ravno na osnovi omenje-
nega gradiva). Vpra{alnica za slovenski lingvisti~ni atlas (dalje SLA), avtorja Frana
Ramov{a, vsebuje le 13–15 na ko{njo vezanih vpra{anj (v razdelku VI. Orodje),
Pra{alnik za sobiranje materijal za makedonskiot dijalekten atlas (dalje MDA),
avtorja Bo`idarja Vidoeskega (v razdelku X. Obrabotka na zemjata), pa 22.

Za ta prispevek smo torej v obeh jezikih izbrali nekaj nare~ne leksike oziroma
odgovorov na nekaj vpra{anj, povezanih s ko{njo, ki je ena od najbolj obi~ajnih
kme~kih opravil, veliko izrazov pa ima praslovanski izvor. S pomo~jo obstoje~ih
etimolo{kih slovarjev ugotavljamo izvor ter razvoj leksemov in njihove semantike,
tujejezi~ni vpliv nanju, razlike med jezikoma zaradi zemljepisnih in dru`benih
okoli{~in, opozarjamo na prostorsko najbolj raz{irjene lekseme in tiste manj, a
skupne in arhai~ne, skupne in razli~ne semanti~ne spremembe ipd. Zanimalo nas je
tudi, kateri leksemi so bili sprejeti v oba knji`na jezika (oziroma slovarja: Slovar
slovenskega knji`nega jezika (dalje SSKJ) in Re~nik na makedonskiot jazik (dalje
RMJ)) in kateri knji`ni jezik je za o`je raz{irjene lekseme bolj odprt.1

2 Primerjava slovenskih in makedonskih (nare~nih) leksemov

Za tukaj{njo geolingvisti~no predstavitev in medjezikovno primerjavo smo
izbrali lekseme, ki se pojavljajo v nare~ni in knji`ni zvrsti obeh jezikov za pomene:
1. šorodje z dolgim rezilom in dolgim ro~ajem za ko{enje trave (po travnikih)’ – knj.
slov. in mak. kosa (SLA V-308, MDA V-X/78),2 2. šs koso rezati travo’ knj. slov.
kositi, mak. kosi (SLA V-312, MDA V-X/96), 3. špodolgovat kos kamna za bru-
{enje zlasti kose’ knj. slov. osla, mak. ostrilo (SLA V-309, MDA V-X/83), 4.
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1 Slovensko gradivo hrani Dialektolo{ka sekcija In{tituta za slovenski jezik Frana Ramov{a ZRC SAZU
in je bilo vne{eno v vna{alnem sistemu ZRCola, ki ga je pri isti ustanovi razvil dr. Peter Weiss. Vpra{alnica
in mre`a krajev za SLA je objavljena v Benedik 1990, makedonska pa v Vidoeski 2000. Za pomo~ pri
kartografiranju se zahvaljujem Mojci Horvat in Domnu Ur{i~u.

2 V je okraj{ava za vpra{anje. V SLA so vpra{anja o{tevil~ena zapovrstno od za~etka do konca, v MDA
pa se vsako poglavje, ki je o{tevil~eno z rimskimi {tevilkami, {tevil~i od za~etka, zato je pred {tevilko
vpra{anja dodana {e {tevilka poglavja, v na{em primeru X.



šsplo{ni izraz za suho travo’ knj. slov. mrva, mak. seno (SLA V-303, V-303a,
V-305, MDA V-X/86), 5. š(suha) trava prve ko{nje’ knj. slov. seno, mak. seno (SLA
V-303, V-303b, MDA –), 6. š(suha) trava druge ko{nje’ knj. slov. otava, mak.
prekos (SLA V-306, MDA V-X/87). Samo za sloven{~ino smo dodali {e dve
semanti~ni vpra{anji, in sicer 1. obstoj in pomen besed mrva (SLA V-305, V-303,
V-303a, V-303b) in 2. seno (SLA V-303, V-303a, V-303b, V-305) za tiste kraje,
kjer je ta iz navedenih vpra{anj za SLA razviden. Izbrani leksemi tvorijo manj{o
vsebinsko celoto,3 obenem pa so lep zgled tako za ve~jo kot za manj{o ubeseditveno
razli~nost v enem ali obeh od primerjanih jezikov.

Slovenski nare~ni leksemi za knji`ne ustreznice pod 2 (kositi), 3 (osla), 4 (mrva)
in 5 (seno) so prikazani tudi na {tirih leksi~no-besedotvornih kartah (karte {t. 1, 2, 5
in 6) s kombinirano (izoglosno-napisno-znakovno) tehniko. Zaradi razli~ne raz{irje-
nosti in razli~nega pomena leksemov mrva in seno v slovenskih nare~jih, je njun
obstoj in pomen prikazan na dveh semanti~nih kartah z znakovno tehniko (karti {t. 3
in 4). Za makedonska nare~ja so na znakovni leksi~no-besedotvorni karti od tukaj
obravnavnih predstavljeni leksemi za slov. knj. ustreznico otava, mak. prekos (Peev
1980: 93, karta {t. 9). Poimenovanji za pomen kosa in otava so v slovenskih nare~jih
leksi~no (in besedotvorno) enotna, zato jih nismo kartografirali.

2.1 sln. kosa, mak. kosa4

SSKJ pojasnjuje koso kot šorodje z dolgim rezilom in dolgim ro~ajem za ko{enje
trave’,5 makedonski slovar (RMJ) pa poudarja {e mesto, kjer se z njo kosi – po
travnikih, s koso z dodatki pa se je kasneje (od konca 19. stoletja) tudi `elo. Izha-
jajo~ iz zemljepisne terminolo{ke zveze zemeljska kosa kot špodol`na sipina, ki
zapira zaliv ali jezero’ ter iz navt. termina kosa kot nekdaj šnaprava na liburnah za
rezanje vrvi, ki dr`ijo jambore’, in seveda iz nare~nega gradiva, je treba pridati {e
pomen šsamo njen `elezni del’; torej je kosa kosa tudi ko nima ro~aja (enako velja
za druga orodja).

Leksem kosa (v razli~nih foneti~nih uresni~itvah) poznajo poleg obeh knji`nih
jezikov vsa slovenska in makedonska nare~ja, je praslovanski in splo{noslovanski
agrarni termin:
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3 Sem bi sodilo {e vpra{anje iz SLA 307 vnuka (druga otava), knji`no slov. otavi~, vendar jo bomo tokrat
izpustili, saj gradivo daje komplicirano leksi~no-besedotvorno karto, potrebno tudi ob{irnega komentarja,
leksemov pa z makedonskimi ne moremo primerjati, saj je tretja ko{nja v Makedoniji zaradi podnebnih
razmer zelo zelo redka. Tudi pri nas je bila uvedena razmeroma pozno, ko je bila pove~ana mo`nost
dodatnega gnojenja; to bi bil lahko tudi razlog tako pestre ubeseditvene motivacije. Naj te lekseme
navedemo (seveda v foneti~no poknji`eni obliki): druga otava, otavnica, otavica, spodotavka, otav~i~, (po-,
pod-)otavi~, oti~, (ob-)otavec, (po-)otavek, otav~ek, otavnjak, (pod-, spod-, po-)otavnik, podotavljenec; (ta)
tretja, tretja se~a, ta tretja ko{nja, (ta) tretja otava, tretji tajo, tretja krma; tretjica, tretjinja, tretja~a;
mladica; (v)nuka, nulka, luljka, luka.

4 Leksemi v naslovnih vrsticah so knji`ni; makedonski so pretranskribirani v latinico po pravilih SP 2001:
177–178.

5 Ker je bila uporabljana elektronska razli~ica slovarja, strani niso navedene.



kosa – psl. *kos# iz ide. korena *k’es- šrezati’ (17. stoletje) (po SES: 311);6 enako
glagol kositi.7

2.2 sln. kositi (karta {t. 1),8 mak. kosi

Kositi pomeni šs koso (kosilnico) rezati travo’. Makedonska nare~ja poznajo
samo ta leksem ({e v foneti~nih razli~icah kose, kosô, kosit, koset), slovenska pa se
delijo na SZ predel z leksemom se~i, se~em in JV s kositi, kosim.

se~i – psl. *svt’i, sed. stkÜ sekati iz ide. korena *sek- šsekati, rezati, obdelovati z
ostrim orodjem’ (18. stoletje); pomen šsekati, kositi’ ima ta glagol tudi v srb{~ini, ne
pa v hrva{~ini (po SES: 642).

Na SZ delu sln. etni~nega ozemlja se torej trava se~e, tj. na Z v Reziji, v Terskih
in Nadi{kih dolinah in hribih, pa tudi po Gori{kih Brdih, Banj{ki planoti, So{ki
dolini S od Nove Gorice in po Tolminskem, S od Cerkljanskega podro~ja in Sel{ke
doline, po Gorenjskem S od Kranja, po Jezerskem in na avstrijski strani na
Obirskem, v Ro`u in na Zilji (ne pa v Podjuni). Ta izoleksa precej natan~no sovpada
s prevladujo~im dvojnim poimenovanjem za kozolec (na tistem delu, seveda, kjer ta
tudi dejansko obstaja) in sicer sta vzporednici se~i – stog : kositi – kozolec (Smole
1996: za stranjo 312)9 – morda zgolj naklju~je ali pa tudi ne.

SSKJ leksema se~i, se~em nima za sinonim leksema kositi, kosim, ampak za
dialektizem, in sicer 2. nar. severozahodno škositi’.

2.3 sln. osla (karta {t. 2)10, mak. ostrilo

To je špodolgovat kos kamna za bru{enje zlasti kose’. Nare~ja obeh jezikov
imajo zanj ve~ izrazov, in sicer

– makedonska poleg ostrilo,11 ki je izpeljanka iz psl. korena *ostræ šoster’ in ie.
ustreznice z istim pomenom (po SES: 480–481), {e besedotvorne izpeljanke
óstrilnik, óstrilec, óstrilok, ostríli, nato: tó~ilo, brus z izpeljanko brustríka in v
oddaljenej{ih foneti~nih realizacijah bruslíka, brosíka, bursíka, ter iz tur{~ine pre-
vzet leksem biligíla;12
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6 Enostavnej{e etimolo{ke razlage so povzete – na to ka`e predlog po pred okraj{avo – ali citirane po SES
(Snoj) 2003, zahtevnej{e pa po ESSJ (Bezlaj, Furlan, Snoj).

7 Z navedkom iz Slovenskega etnolo{kega leksikona (237), da se je kosa uveljavila v 13. stoletju (prej naj
bi se kosilo s srpom), se ni mogo~e strinjati; vsaj v ravninskem svetu je morala biti prisotna kot primarno
orodje za rezanje trave v vsej slovenski zgodovini in soobstajati s srpom kot primarnim orodjem za rezanje
`ita – tudi srp ima pomen šoster in rezati’, le da je tvorjen iz druge ie. baze *serp- (`eti je v psl. pomenilo
šsekati, tol~i’, v ie. štol~i’) (po SES, 693).

8 Karta je izoglosno-napisna. V primeru, ko ~rta {tevilko kraja pre~i, pomeni, da sta tam v rabi oba
leksema. Pod~rtane {t. krajev pomenijo, da v njih zapis vpra{alnice SLA ni bil opravljen v celoti ali vsaj ne
za to tematsko polje – to pravilo velja za vseh 6 kart.

9 Stog – prvoten pomen škol okrog katerega se naredi kopica’; kozolec oziroma pravilneje kozlec je dem.
od kozel.

10 Na karti so leksemi z ve~jimi areali prikazani izoglosno-napisno, sinonimni ali druga~ni leksemi,
razpr{eni v enem do dveh krajih, pa osen~eno s ~rtami, razlo`enimi v legendi.

11 Ker so areali makedonskih leksemov navedeni `e v Peev 1979, jih tu ne ponavljamo.
12 Z ostrivcem na samoglasniku je ozna~eno mesto naglasa.



– slovenska pa osla – celoten JZ J od Save, v Istri z besedotvorno razli~ico
óslica, z izjemo obkolpsko-belokranjskega podro~ja, ki ima brus – ta se pojavlja {e
v bre`i{kem kotu ter razpr{eno na podro~ju z leksemom kamen kot njegova
dvojnica ali namesto njega. ^e izvzamemo Z Pohorje z leksemom ostrilnik, prej
navedena podro~ja z brusom in majhno podro~je J od Dona~ke gore z leksemom
kosnjak, je S od Save najpogostej{i izraz kamen.

osla – (sln. šbrus za koso’, 18. stoletje) psl. *osöl# je izpeljanka (kot metla in tesla) iz
nekega neohranjenega glagola s pomenom šbrusiti, ostriti’. Beseda je znana iz stcsl.,
starej{e hrva{~ine in iz poljskih nare~ij (po SES: 480).

Pomensko je beseda osla povsem sorodna mak. ostrilo; v slovenskih nare~jih je
z istim korenom, a druga~no pripono zahodnopohorski ostrilnik.

V nare~jih obeh jezikov najdemo tudi leksem brus iz psl. glagola *brusèti, ki je
ponavljalni gl. od psl. *brôsnÑti v pomenu šobrisati, otreti’, *brôs#ti šdrgniti, otirati,
brisati’ (po SES: 61).

Posredno sta povezana tudi leksema to~ilo in kamen; mak. nar. to~i pomeni
šostriti (izklju~no) s kamnom’ (s ~im drugim se ostri).

Najbolj poseben je leksem kosnjak (kosenjak?), ki je edini tvorjen iz osnove
*kos- in v slovenskih slovarjih ni zabele`en.

Oba mak. slovarja, RMJ in TRMJ,13 sprejemata v knji`ni jezik lekseme ostrilo,
ostrilec, to~ilo in brus. SSKJ sprejema leksem osla, óslica (kot pomanj. k osla),14

brus (škamen ali priprava za bru{enje’), kamen v tem pomenu dovoljuje samo v
zvezi brusni kamen, nima pa leksema ostrivnik. Pleter{nikov slovar ima v enakem
pomenu le leksema osla in brus.

2.4 sln. seno, mak. seno

Leksem je `e psl. oziroma ide. in pomeni

seno – psl. *stno iz ide. *k’oê-no- štrava’ (16. stoletje) (po SES: 649).

V makedon{~ini in sloven{~ini se je pomen leksema seno omejil na šsuha/
posu{ena trava’. V makedon{~ini obstaja {e splo{en izraz za poko{eno sve`o travo,
in sicer pokoséj. Po leksemu v tem pomenu v vpra{alnici SLA ni bilo spra{evano, in
dejansko se v gradivu pojavi samo enkrat, in sicer v (202) Kropi na Gorenjskem,
kjer ima ta pomen leksem mrva za razliko od leksema seno, ki pomeni šsuho travo’.
V mojem govoru (262 [entrupert na Dolenjskem) bi v tem pomenu uporabili
prevzeti leksem fri{en foter ali posamostaljeni pridevnik fri{no (iz nem. frisch
šsve`’). V slovenskih nare~jih leksem seno ni povsod znan ali pa ima lahko ve~
pomenov – konkurira z leksemom mrva, ki ima prav tako ve~ pomenov. Poleg njiju
pa se v pomenu šsplo{ni izraz za suho travo’ pojavlja {e ve~ leksemov. Poglejmo po
vrsti, kje so dolo~eni leksemi raz{irjeni in kaj pomenijo.
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13 Obstajajo 3 zvezki TRMJ, in sicer od A�O.
14 V nare~ju seveda brez te konotacije.



2.4.1 Obstoj in pomen leksema seno v slovenskih nare~jih (karta {t. 3)15

Leksema seno ne poznajo16 predvsem po Dolenjskem med rekami Ljubljanico,
Savo in Krko ter Gorjanci, na Gorenjskem ob reki Kokri, medtem ko je v Tuhinjsko
dolino in dolino reke Radovne (morda s [tajerske) v nekatere kraje `e prodrl v
pomenu š(suha) trava prve ko{nje’.17 samo v tem pomenu ga nekajkrat sre~amo ob
stiku s podro~jem, kjer poznajo leksem tako v tem kakor v pomenu šsplo{ni izraz za
suho travo’.

V pomenu š(suha) trava prve ko{nje’ je poleg omenjenega podro~ja leksem
seno zelo raz{irjen {e po vsej [tajerski in Prekmurju, na Koro{kem ob Mislinji ter na
stiku Zilje in Ro`a.

Leksem seno ima lahko tudi samo pomen šsplo{ni izraz za suho travo’; ta se
pojavlja najve~krat zelo razpr{eno, s strnjenim arealom pa le na zahodu v So{ki
dolini med Tolminom in Kanalom z izrastki v dolino Ba~e in Idrijce. Redek je
pomen š(suha) trava edine ko{nje’ in štrava, ki raste med grmovjem’.

Preostalo podro~je pozna leksem seno v dveh pomenih, in sicer: 1. šsplo{ni izraz
za suho travo’ in 2. š(suha) trava prve ko{nje’. V vseh primerih pa se pomena iz
gradiva ni dalo razbrati, kar je na karti predstavljeno s posebnim znakom.18

2.4.2 Obstoj in pomen leksema mrva v slovenskih nare~jih (karta {t. 4)19

mrva – slov. pomen šsuha trava in/oziroma suha trava prve ko{nje’ (16 stoletje) se je
razvil iz šsenen drobir’. Enako je hrv., srb. m‹va šdrobtina’. Psl. *mörv# je kolektiv iz
ide. *mºx2Óo- šzdrobljen’ (SES: 422–423).

S karte20 lahko razberemo, da se ta leksem rabi v ve~ pomenih kot leksem seno,
~eprav sta najpogostej{a pomena leksema mrva enaka kot pri leksemu seno, in sicer:
1. šsplo{ni izraz za suho travo’ in 2. š(suha) trava prve ko{nje’, in znana pona-
vadi tam, kjer leksema seno ne poznajo (gl. 2.4.1).

Dokaj pogosto, zlasti na robu podro~ja z obema pomenoma, ima leksem mrva
lahko samo pomen 1. šsplo{ni izraz za suho travo’ in le v treh, med sabo oddalje-
nih to~kah, samo pomen 2. š(suha) trava prve ko{nje’. S suho travo so povezani {e
pomeni a) šseno, ki ostane po grobem grabljenju’ (dvakrat), b) špreve~ suho/
slabo/planinsko/gozdno seno’ – razpr{eno med Dravo in Muro – in c) v mno`inski
obliki mrve {e šseneni drobir’ oziroma šzdrobljeno seno s semeni ipd.’21 pogosto
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15 Karta je znakovna, pomen znakov pa pojasnjen v pripadajo~i legendi na karti.
16 Tu prevladuje leksem mrva.
17 šSplo{ni izraz za suho travo’ je tu ponavadi mrva ali futer/foter.
18 Pomen je v ve~ primerih rekonstruiran po odgovorih na druga vpra{anja, zato dopu{~amo mo`nost, da v

nekaterih primerih ni pravilen. Vpra{anje SLA 303 seno je bilo v {estdesetih letih sicer razdeljeno na a)
splo{ni izraz in b) prva ko{nja, v dotedanjih zapisih pa ponavadi pomensko leksem v gradivu ni opredeljen.

19 Tudi ta karta je znakovna.
20 Tudi ta karta ni popolna oziroma je pomen marsikdaj ugotovljen po drugih odgovorih, saj je bilo

dopolnilo »^e je beseda znana, dolo~iti pomen« k vpra{anju SLA 305 mrva dodano v {estdesetih letih, ko je
`e nastala skoraj polovica zapisov. – Problemati~nost vpra{alnice SLA je bila s tega vidika obravnavana `e
na ve~ mestih in pri razli~nih avtorjih.



v zahodnih in jugozahodnih nare~jih, kjer redko naletimo tudi na pomen šzelo malo
~esa’ ter ~) ob morju {e šdrobtina’.22 V (202) Kropi na Gorenjskem je mrva le
šsve`e poko{ena trava’.

2.4.3 šSplo{ni izraz za suho travo’ v slovenskih nare~jih, knj. mrva (karta {t.
5)23

Poleg leksemov seno in mrva se na manj{ih podro~jih ob vzhodni meji Slovenije
tesno ob leksemu seno ali kot njegova dvojnica pojavlja leksem krma, ki ima v
knji`nem jeziku pomen šhrana, navadno rastlinska, za `ivali’; drugi, tudi sicer
splo{nej{i izraz, pa se v tem pomenu pojavlja star oziroma mlaj{i germanizem
foter/futer, ki ga SSKJ in Pleter{nikov slovar ne navajata, in samo enkrat leksem
klaja, v SSKJ in Pleter{niku s pomenom š`ivinska krma’. Sicer je:

krma – šhrana za `ivali’ (16. stoletje). Enako je stcsl. krôma, hrv., srb. k¡ma, nar. rus.
kormá ška{a’ (knji`. kórm škrma, hrana’), nar. slov. krma škrma’. Psl. *kôrm# je
verjetno tvorba iz ide. korena *(s)kerH- šrezati, deliti, razdeljevati’ in izhodi{~no
pomeni *šodrezan, oddeljen dele` hrane’ (SES: 326);

foter/futer – šhrana za `ivino’ iz srvnem. vuoter oziroma nvnem. Futter škrma, hrana’
(po S-T: 125);

klaja – š`ivinska krma’ (19. stoletje) je iz glagola klasti, kladem špolagati (`ivini
krmo)’ (16. stoletje). Psl. * kl#d’a je prvotno pomenilo *špolaganje, nakladanje; kar
je polo`eno, nalo`eno’ ����� (SES: 274).

2.4.4 slov. seno, mak. seno24 šsuha trava prve ko{nje’ (karta {t. 6)25

Spoznali smo `e, da pomenita v slov. nare~jih leksema seno in mrva pogosto
(tudi) šsuho travo prve ko{nje’. Najpogostej{i je v tem pomenu leksem seno,26 pri-
soten na celotnem govornem podro~ju, ki je prekinjeno z otoki drugih leksemov.
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21 Na Zilji in v Ro`u so informatorji/zapisovalci razumeli leksem mrva v prvotnem pomenu in navedli
naslednje nare~ne ustreznice (zapisane so v foneti~no poknji`eni obliki): 1 drob, 2 senen drob, 3 senasti
drob, 17–18 drob; enako na Krasu, npr. 109 drob, ali v Istri 127 zabur. Po glasovni podobi sta blizka
leksema v to~kah 4 muravina in 6 murava v pomenu šmehka trava, rasto~a okoli hi{ in ob cestah’ (Plet.
slovar). Kot seno slab{e kakovosti je bil leksem razumljen tudi v to~ki 40, zato je bil naveden leksem privez
v pomenu šseno, ki se je dalo `ivini po prihodu s pa{e ali ob slabem vremenu = ko je bila privezana’
(razlaga informatorja).

22 Morda sta pomena šdrobtina’ in predvsem šzelo malo ~esa’ pogostej{a, vendar jih zapisovalci in/ali
informatorji niso navajali, saj se druga bli`nja vpra{anja nana{ajo na pomensko polje ko{nja.

23 Karta je izoglosno-napisno-zankovna; v izoleksi je ve~ji areal z leksemom mrva, sen~enje in znaki so
razlo`eni na pripadajo~i legendi.

24 Tega pomena sicer RMJ in TRMJ ne navajata, tudi sicer se rojeni govorci makedon{~ine ob tem
vpra{anju zmedejo – kot da je samo po sebi umevno, da je to seno.

25 Karta je izoglosno-napisno-zankovna; v izoleksi so vsi leksemi, ki tvorijo strnjen areal z vsaj dvema
to~kama, izven izolekse je leksem seno. Razpr{eni leksemi so kartografirani znakovno, znaki so razlo`eni
na pripadajo~i legendi. Pozoren je treba biti na polo`aj znaka ob {tevilki kraja: ~e stoji pred njo, je to edini
leksem, ~e stoji spodaj pa je dvojnica napisnemu leksemu.

26 V to~ki 65 je njegov pomen omejen na šsuha trava prve ko{nje, ~e je ta edina’, sicer je to vratnina in
enako v to~ki 159, le da je tu sicer ornica (dodano je {e, da se enkrat kosi po hribih in to je potem seno).



Tako mrva prevladuje na sredi slovenskega prostora v {irokem pasu med Kam-
ni{kimi Alpami in Gorjanci, vratnina na zahodu v {ir{i okolici Kobarida, prav tako
ornica27 – ob So~i med Zatolminom in Desklami ter v dolinah Ba~e in Idrijce, krma
bolj na jugovzhodu, tj. v Beli krajini in manj{em delu Posavja, starina blizu centra,
med Borovnico in Igom ter enkrat staro na drugem koncu Slovenije, ob Muri,
ledina na severozahodu, v Kanalski dolini in v Kranjski Gori ter razpr{eno {tirikrat
prva ko{nja in enkrat prvi tajo (111). Posami~ni poimenovanji sta {e zeleni (33) in
foter (81).

Leksema vratnína SSKJ ne navaja, v Pleter{nikovem slovarju pa se pojavi v
dveh pomenih »1) = trava rasto~a po vratih ali vzarah, Podkrnci-Erj. (Torb.); – 2) =
trava prve ko{nje, Gorenja So{ka dol.-Erj. (Torb.).«, kar se ujema z na{im pomenom
tudi po arealu. Sicer je

vratnina – izpeljanka iz vr&t II (m.) škos zemlje na koncu njive, kjer se ora~ s plugom
obra~a nazaj, ozara’ iz psl. *ob-vort’ô, *vôz-vort’ô, *u-vort’ô, *vy-vort’ô in *-vort’ö
šobrat, obra~anje’ > šozara’, ki so nomina actionis iz prefigiranih glagolov *-vortèti
(po B: 351–352).

Pomena leksema orníca šsuha trava prve ko{nje’, kot ga izkazuje gradivo za
SLA, v slovarjih ni. Najbli`ji temu pomenu je v Pleter{nikovem slovarju pomen 1.
šorna zemlja, njiva’, iz katerega bi se dalo izpeljati tudi pomen štrava, ki raste na
orni zemlji’. S pomenom šorna zemlja, njiva’ kot edinim slovarja navajata soroden
leksem oraníca, ki ga na{e gradivo ne potrjuje. Sicer je

ornica – izpridevni{ka izpeljanka iz psl. *or-ön-èca, ta pa iz gl. *or#ti v enakem
pomenu kot danes.

Leksem starina, ki ima majhen areal, in posamostaljeni pridevnik staro (samo v
eni to~ki) v pomenu šsuha trava prve ko{nje’ imata, vsaj na videz, ne povsem jasno
motivacijo poimenovanja. V SSKJ je temu blizu 2. pomen leksema starina, in sicer
šstara, dolgo ~asa nepoko{ena trava’, v Pleter{nikovem slovarju pa najdemo
navedek »über den Winter auf der Wiese gebliebenes Gras, Cig.; – = travnik, ki se le
enkrat na leto kosi, Cig., La{~e-Levst. (Rok.); (= bav. altwis, Levst. �Rok.�)«; ta bi
motivacijo poimenovanja pojasnil, ~e bi bilo nare~nemu gradivu dodano {e
pojasnilo »prva in tudi edina ko{nja«. Morda pa nam jo razkriva etimologija
oziroma prvoten pomen leksema:

starina – iz psl. pridevnika *st#rô iz * stáH-ro-s k ide. *staH- špostaviti, stati’ s prvot-
nim pomenom štrdno postavljen, izku{en, ~vrst’ (po B III: 312).28
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27 Na Banj{~icah (to~ka 94) je ornica šprva ko{nja’, ~e jih je ve~, in seno šedina ko{nja’. Podobno
lo~evanje obstaja v Beli Krajini, kar je navedeno za to~ko 290: krma je šprva ko{nja’, seno šedina ko{nja’,
morda enako v to~kah 292 in 294, kjer sta navedena oba leksema, toda brez pomenskega pojasnila. V to~ki
289 pa je pomenska razlika med leksemoma odvisna od kraja rasti{~a: krma je štrava po njivah’, seno pa
štrava med grmovjem’.

28 Trava prve ko{nje je dejansko najbolj ~vrsta.



Da dobimo pomen šsuha trava prve ko{nje’ za leksem ledína, moramo iz
obstoje~ega pomena v SSKJ in Pleter{nikovem slovarju, tj. 1. šneobdelana zemlja
oziroma opu{~ena, s travo zarasla njiva’ ter 2. šstar. s travo porasel svet’, narediti
podobno pretvorbo kot pri leksemu orníca – ledina ima torej tudi pomen štrava, ki
raste na taki zemlji’.

ledina – je iz psl. *ladèna šneobdelan svet’ (SES: 349)

Pomensko in motivacijsko jasni sta poimenovanji prva ko{nja in prvi tajo, pri
~emer je

tajo – iz furlansko tai v pomenu šrez, ostrina, rezilo; rezanje’; prvi tajo je torej prva
rez.

Kljub obse`nemu geslu pri leksemu zelen v ESSJ 4, ne najdemo ustrezne
motivacije pri poimenovanju šsuhe trave prve ko{nje’ z leksemom zeleni v eni od
podjunskih to~k (33 Kne`a).

2.4.5 Iz primerjave pomenov leksemov seno ima mrva v slovenskih nare~jih
te`ko sprejmemo razlagi, ki ju navaja SSKJ; in sicer za leksem seno š(posu{ena)
trava prve ko{nje’ (kar je tudi v nasprotju s pomeni iz zgledov),29 za leksem mrva pa
šsplo{ni izraz za suho travo’, ~eprav ima ta v nare~jih manj{i areal, res pa je, da v
osrednjem delu Slovenije, a se zdi, da ga leksem seno v tem pomenu celo izpodriva.
V Pleter{nikovem slovarju je leksemu seno naveden najprej pomen šsuha trava’
(das Heu) in nato dodatek: šnajpogosteje prve ko{nje’, leksemu mrva pa kot drugi
pomen šsuha trava’ (das Heu); prvi je šmajhna koli~ina ~esa’, tretji šovca majhne
rasti’. Razumljivo, da Pleter{nikov slovar stanje v nare~jih zajame bolje, SSKJ pa je
morda opravil – ne preve~ posre~en – poskus terminologizacije. Po nare~nem gra-
divu bi morala biti leksema seno in mrva sinonima v pomenih 1. šsplo{ni izraz za
suho travo’30 in 2. šsuha trava prve ko{nje’, v pomenu 3. šsamo suha trava prve
ko{nje’ bi pri leksemu mrva moralo pisati redko, v pomenu 4. šsamo splo{ni izraz za
suho travo’ pa bi redko morali pripisati leksemu seno.31

2.5 sln. otava, mak. prekos

Zanimivo je, da za štravo druge ko{nje’ v sln. nare~jih obstaja dejansko samo
leksem otava;32 v makedonskih pa so poimenovanja podobno raznolika kot v
sloven{~ini za pomen štrava tretje ko{nje’,33 kar da slutiti, da `e druga ko{nja tam ni
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29 Iz nobenega od navedenih zgledov ni mogo~e razbrati, da gre samo za posu{eno travo prve ko{nje,
nasprotno, vsi ka`ejo na pomen šsuha trava, splo{en izraz’: dati `ivini seno; grabiti, obra~ati, su{iti seno;
spravljati seno v kopice; kopica, {op, voz sena / zariti se v seno; spati na senu ekspr. iskati {ivanko v senu
šdelati kaj, kar nima mo`nosti, da bi bilo uspe{no’ * agr. ja{ek za seno špo katerem se spu{~a seno v hlev’;
puhalnik za seno.

30 Pri ~emer je leksem seno v tem pomenu celo bolj raz{irjen, zato pa je leksem mrva res raz{irjen v t. i.
osrednjih nare~jih.

31 Druge pomene leksema mrva tu pu{~amo ob strani.
32 Zato ga nismo kartografirali.
33 Prim. opombo 2.



bila ravno pogosta. Poleg arhai~ne otave,34 ki je v RMJ in TRMJ ni, poznajo {e
prekos (edini leksem v tem pomenu v RMJ)35 (z redkimi razli~icami, izpeljanimi iz
osnove kos-, kosetina, prekosejnca, prokosok, prekosotina), poftorka (z ubese-
ditveno motivacijo štrava, ki se kosi ponovno v istem letu’ in istokorenskimi
posami~nimi razli~icami ftoro kosilo, ftorokos, torkos), povratno seno (s podobno
motivacijo – štrava, ki se (po)vrne v istem letu’) in esensko seno (kot štrava, ki se
kosi jeseni’). Sicer pa je

otava – šdruga ko{nja’ (18. stoletje), ot&vi~ štretja ko{nja, vnuka’. Enako je hrv., srb.
òtava, rus. otáva, �nar. mak.,�36 ~e{. otava. Psl. *ot#va štrava, ki zraste po prvi ko{nji’
je verjetno izpeljano iz psl. *ot#viti v pomenu *šponovno se pojaviti’, kar je sestav-
ljenka iz psl. *ot v star. pomenu šponovno’ in *#viti �����. Beseda je torej prvotno
pomenila *š(trava), ki se ponovno pojavi’ (SES: 482).

6 Zaklju~ek

Iz analize majhnega del~ka slovenske in makedonske (nare~ne) leksike, pove-
zane s ko{njo, lahko potrdimo, da se v primarnih ~lovekovih dejavnostih naj{ir{e
ohranja izvorno doma~e (praslovansko) besedje, ~etudi sta jezika, sloven{~ina in
makedon{~ina, obdana z zelo razli~nimi jezikovnimi in s tem tudi kulturnimi vplivi;
le trije leksemi od skupaj 26 slovenskih in 24 makedonskih so prevzeti (mak. turci-
zem biligíla za šosla’, slov. germanizem foter/futer za šmrva’ in slov. romanizem
tajo za ško{nja’, vsi z majhnimi areali. Kljub temu pa je {tevilo leksemov za isti
semem v enem ali drugem jeziku, oziroma v obeh, lahko zelo razli~no. Razlik ni
samo pri »osnovnem« leksemu kosa, za glagol kositi pa ima sloven{~ina `e dva
leksema: kositi in se~i. Tudi pri leksemu seno se v sloven{~ini v nare~jih razvijejo
pomenske raz{iritve ali skr~itve ali pa leksema ne poznajo. Obratno je pri leksemu
otava, ki je v sloven{~ini edini v tem pomenu, makedonska nare~ja pa poznajo zanj
– skupaj z besedotvornimi razli~icami – vsaj 11 leksemov, med njimi na manj{em
arealu tudi otava; to bi kazalo na dejstvo, da je bila druga ko{nja na slovenskem
prostoru stalna (vsaj na ve~ini ozemlja), na makedonskem pa se je pojavila dosti
kasneje, podobno kot pri nas tretja ko{nja. V slov. nare~jih so raznolika tudi
poimenovanja za suho travo prve ko{nje. Vzrok je deloma v me{anju pomenov
leksemov seno in mrva, oziroma v te`nji, da poimenovanje za šsuho travo prve
ko{nje’ pridobi tudi pomen šsuha trava, splo{ni izraz’, deloma pa zemljepisno
pogojen, saj se je na hribovitih predelih zahodnega jezikovnega obmo~ja kosilo ve~
kot enkrat samo ob ornih povr{inah ali na njih (od tod poimenovanji ornica,
vratnina, ledina). V obeh jezikih so podobno {tevilni leksemi za pomen šosla’, in
sicer jih imajo slov. nare~ja pet, mak. pa devet.
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34 To poimenovanje se pojavlja na skrajnem vzhodu makedonskih govorov; v enem kraju celo v pomenu
štrava tretje ko{nje’ ob poftorka štrava druge ko{nje’. Karta v Peev 1980: 93.

35 V makedon{~ini je leksem definiran bolj natan~no, in sicer: trava, ki je zrasla na mestu poko{ene v istem
letu.

36 Dodala avtorja.



Kriterije za sprejemanje nare~ne leksike v SSKJ je na podlagi dela do sedaj
kartografiranega gradiva za SLA nedavno lepo strnila J. [kofic (2004: 362) in se na
na{em gradivu potrjujejo; od tu obravnavanih 26 nare~nih leksemov jih SSKJ 7
sprejema kot knji`ne na izrazni in pomenski ravni, 7 v knji`ni jezik sprejetih lekse-
mov pa ima v nare~jih modificiran pomen37 (kosa, kositi, osla, oslica*, brus,
kamen*, seno, mrva, krma*, klaja*, starina*, ledina*, prva ko{nja*, otava), 1
pripisuje v sistemu knji`nega jezika nare~ni karakter (se~i), 6 ne bele`i (ostrivnik,
foter/futer, vratnina, ornica, prvi tajo, zelen). RMJ, ki je edini zaklju~eni mak.
slovar, od 24 nare~nih leksemov med knji`ne sprejema 8 (kosa, kosi, ostrilo,
ostrilec, to~ilo, brus, seno, prekos).

S stali{~a terminolo{kosti, kamor `e spadajo poimenovanja za posu{eno travo
prve in druge ko{nje ter splo{no poimenovanje za suho travo, pa ugotavljamo, da v
SSKJ za sloven{~ino re{itev mrva šsplo{ni izraz za posu{eno travo’ in seno šsuha
trava prve ko{nje’ ne more biti ustrezna: `ivosti v prid bi bila v tem primeru bolj{a
odlo~itev za sinonimnost.
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Karta {t. 1: kositi (leksi~na karta po gradivu za Slovenski lingvisti~ni atlas – SLA V312)



Karta {t. 2: osla (leksi~na karta po gradivu za Slovenski lingvisti~ni atlas – SLA V309)



Karta {t. 3: Obstoj in pomen leksema seno (semanti~na karta po gradivu za Slovenski lingvisti~ni atlas – SLA
V303a, b in 305)



Karta {t. 4: Obstoj in pomen leksema mrva (semanti~na karta po gradivu za Slovenski lingvisti~ni atlas – SLA
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